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Аннотация: В мире, где всем управляют женщины, юный Фокс Малдер должен стать самым драгоценным имуществом Леди Даны Скалли…
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Часть 2

Фокс быстро подчинился, стремясь наконец-то покинуть комнату после целого дня заточения. Морщась, он надел ботинки на высоких каблуках, которые, как он знал, ей нравились, и застегнул брюки, плотно облегающие его бедра. Рубашка, заправленная в брюки, была расстегнута до середины груди, и Дана расстегнула еще две пуговицы, а потом одобрительно кивнула. Она погладила ладонью его соски, явно дразня его, и он чуть не задохнулся от внезапного наслаждения. Дана многообещающе поцеловала его в центр обнаженной груди – и отступила на несколько шагов назад. У него была красивая грудь, сильный живот, и ей нравилось, когда его мужественная фигура была выставлена на всеобщее обозрение. Теперь, после женитьбы, для него было вполне допустимо носить столь открытую одежду, но Фокс по-прежнему смущался и краснел.

Фокс последовал за своей госпожой вниз, в обеденный зал, уважительно держась на два шага позади нее, слегка покачиваясь на чертовых каблуках, к которым он и не надеялся когда-нибудь привыкнуть. Мелисса была уже там, задумчиво глядя в окно на роскошный сад, и с улыбкой обернулась к ним, когда они вошли.

· Фокс, ты сегодня выглядишь просто прелестно, - сказала она, подвигая молодому человеку кресло. – Сестра, ты должна гордиться им.

· Я очень горжусь моим мужем, Мелисса, - ответила Дана с нажимом. – Может, тебе следует рассмотреть возможность тоже обзавестись мужем.

· Я уже думала об этом, ты же знаешь, - поведала Мелисса. Дана уселась во главе стола, и Фокс сел справа от нее. Мелисса оказалась слева от Даны, напротив своего шурина, и потянулась за бокалом вина.

· Это о чем же? – спросила Мэгги, появляясь на пороге в сопровождении Уолтера. Она села за стол напротив Даны, Уолтер справа от нее, рядом с Мелиссой.

· О муже, - ответила Мелисса. – Я бы хотела, чтобы Леди Гейнсборо написала еще один сногсшибательный портрет прекрасного мужа, чтобы добавить в семейную галерею. Если только в стране еще остались такие мужчины после того, как моя мать и сестра сделали свой выбор, - добавила она, озорно подмигнув и Фоксу, и Уолтеру. Оба они одновременно опустили глаза, смущенные ее галантным поведением.

· Ну же, Мама, Дана, - дразнила Мелисса. – Эти два замечательных мужчины слишком легко краснеют, когда женщины одаривают их своим вниманием. Может быть, вы не говорите им достаточно часто, как они вам нравятся.

· Моя госпожа часто дает мне знать, что довольна мной, - возразил Фокс быстро, и Дана улыбнулась.

· Так же, как и Фокс, - ответила Дана, приподнимая свой бокал в безмолвном тосте за него, и Фокс, совершенно сбитый с толку, увидел, как женщины одновременно рассмеялись. Он взглянул на Уолтера, по-прежнему сидевшего, опустив голову, с плотно сжатыми губами, и пообещал себе позже спросить его, что во всем этом было такого забавного. Фокс ненавидел оказываться настолько не в своей тарелке и подозревал, что дамы смеялись над ним. В раздражении он вонзил вилку в тушеную фасоль.

· Не огорчайся, дорогой, - сказала Дана, погладив тыльную сторону его ладони. – Твоя чистота и невинность доставляют мне радость.

Она взяла его руку, поднесла к губам и нежно поцеловала его пальцы, а он мог только смотреть на нее, не отрываясь, слегка затуманенными глазами. То же самое сделала Мелисса, когда они встретились впервые, и он был поражен ее галантностью, но прикосновение губ Даны словно пронзило все его тело. Он хотел, чтобы она снова поцеловала его – по-настоящему. Чтобы она нашла повод в ту же секунду уйти вместе с ним в их комнату. Чтобы она взяла его в свою постель. Но вместо этого она просто улыбнулась ему сокровенной улыбкой и отпустила его руку.

Фокс, наконец, выдохнул и постарался подавить свое желание. И снова залился краской, когда заметил смех в глазах Мелиссы. Неужели всяк и каждый за этим столом только и думает о том, как бы поиздеваться над ним? Не обращая внимания на остальных, он принялся гонять еду вилкой по тарелке, в своем воображении представляя нежное тело Даны в своих объятиях, ее ласковый шепот в своих ушах, ее ноги вокруг своих бедер. Осознав, что его член становится потихоньку неудобно твердым, а его брюки не приспособлены для того, чтобы такое обстоятельство скрыть, Фокс отпил воды из стакана и заставил себя думать о чем-то другом.

Он надеялся, что они откланяются, как только обед будет закончен, но Леди Мэгги предложила продолжить вечер в гостиной за картами, и Мелисса извинилась, сказав, что ей нужно написать несколько писем. Подавив вздох, Фокс пошел за Даной в салон и сел напротив нее, заставляя себя сосредоточить внимание на картах, а не на аппетитных губах и изящном теле своей жены.

Он думал, что вечер никогда не закончится.

Наконец, когда время приближалось к десяти, Дана заявила, что устала. Она аккуратно сложила карты в центре стола и поднялась с места, кивнув перед уходом матери.

· Фокс, - сказала она, подавая ему руку. – Пойдем. Давай прогуляемся по саду, прежде чем лечь спать.

· Да, госпожа моя, - отозвался он, стараясь, чтобы в его голосе не прозвучало откровенное нетерпение. Прогулка по саду, а потом… постель? Он надеялся на это. Вежливо пожелав спокойной ночи Леди Мэгги и Уолтеру, он последовал за Даной к двери.

· Уолтер, перестань делать вид, что ты не зеваешь, - услышал он слова Леди Мэгги у себя за спиной. Потом она позвонила и приказала принести чай. – Без сомнения, ты можешь продержаться и не заснуть достаточно долго, чтобы дать мне возможность обыграть тебя в шахматы.

Дана засмеялась, когда они вышли.

· Бедный Уолтер, - сказала она сочувственно. – Когда Мама начинает играть в свои игры, время для нее не имеет значения.

Она накинула шаль на плечи своему мужу, помня о его обнаженной груди, и повела его по дорожке вглубь сада. На мгновение прижавшись к нему, она счастливо вдохнула его запах.

· Я тебя весь вечер хотела, - прошептала она.

· Моей госпоже нравится мучить меня, - отозвался он с застенчивой улыбкой.

Она снова засмеялась.

· Пойдем поищем более уединенное место – и я помучаю тебя в свое удовольствие, - пообещала она. Фокс вздохнул, когда она повела его дальше в глубину сада. Она, конечно, не собирается снова овладеть им на открытом воздухе?

Фокс чувствовал, что она целенаправленно тянет его за руку, и испугался, что она задумала именно это, а когда они подошли к удачно спрятанной среди деревьев беседке, он уже не сомневался.

Она остановилась перед тем, как войти внутрь, и посмотрела вверх на звезды.

· Звезды сегодня очень красивы, - заметила она. – Я люблю такие ночи, когда воздух неподвижен и прохладен, а лунный свет позволяет видеть все вокруг даже в темноте.

· Я иногда смотрю вверх и удивляюсь… - начал он, но затих, смущенный тем, что собирается открыть один из самых глубоких своих секретов такой практичной женщине, как его жена.

· Удивляешься? – переспросила она, и он взглянул на нее, ожидая встретить насмешку, но обнаружил только доброту и любопытство.

· Удивляюсь, есть ли где-нибудь там еще люди, такие же, как мы, - признался он.

Она задумчиво посмотрела на него, но не увидела признаков того, что он ее дразнит, ни в его голосе, ни в поведении, и тогда ответила:

· Думаю, это возможно. Хотя очень сомневаюсь. И даже если где-то там есть другие миры, населенные людьми, мы никогда об этом не узнаем. Наша Богиня повелела нам жить на земле. Здесь мы и останемся.

· Может быть, госпожа моя, - согласился он мягко, с восхищением глядя, как звезды мерцают в ее глазах. – Я иногда вижу во сне, как лечу по небу подобно птице. Я могу беспрепятственно взлетать и парить, свободный и неуловимый.

· Но ты весьма уловим, мой Фокс, - сказала она низким, хриплым голосом. – На самом деле, я очень хорошо тебя поймала.

Его возбуждение, которое он умудрялся сдерживать в течение всего длинного, утомительного вечера, от ее слов поднялось с новой силой, и он почти благоговейно сжал ее руки.

· Госпожа моя, - выдохнул он, скользнув вверх по ее рукам и запустив пальцы в ее шелковистые волосы. – Пожалуйста… позволь мне… - Он не стал продолжать, просто наклонился и коснулся ртом ее рта. То, что началось как нежный поцелуй, вскоре стало страстным объятием, поскольку они оба отпустили на волю желания, сдерживаемые в течение последних двух часов.

Фокс позволил себе вольности, о которых раньше не осмеливался и думать: его рот оставил ее губы и начал путешествие по ее горлу и плечам, как она часто делала с ним, его пальцы ласкали ее мягкие груди, и он наслаждался ее внезапным вздохом возбуждения. Она крепко прижалась к нему, и его твердость встретилась с ее мягкостью, и ему показалось, что он сейчас закричит от безысходности.

· Пойдем внутрь, сейчас же, - прорычала она, толкая его к беседке, и он подчинился мгновенно, позволив ей подтащить его к скамейке, на которую они и опустились, не помня себя от страсти. А потом она привела его в совершенное неистовство с помощью своего рта, целуя, лаская и покусывая его пылающую плоть, пока он ни почувствовал, что больше не может этого выносить.

· Дана, пожалуйста, - простонал он в уверенности, что сейчас просто взорвется внутри своих штанов, если она сейчас же не освободит его.

Вместо этого она легонько столкнула его со скамейки и заставила опуститься на колени, а потом положила ноги ему на плечи. На этот раз на ней была длинная юбка вместо свободного покроя брюк, которые она обычно носила. Она взяла подол юбки обеими руками и подняла его, открывая ему свою нежную женскую плоть. Ее запах подействовал на него опьяняюще, и Фокс глубоко вдохнул, не желая ничего другого, как только погрузиться в нее.

· Сегодня, муж, я покажу тебе новый способ доставить мне удовольствие, - сказала она хрипло, и он кивнул, крепко ухватив ее ноги.

· Все что угодно, госпожа моя, - взмолился он. – Просто скажи мне, чего ты от меня хочешь.

· Я хочу, чтобы ты доставил мне удовольствие своим ртом, как я неоднократно делала с тобой раньше, - сказала она, и его рот приоткрылся от удивления.

· А это… это можно? – спросил он недоверчиво, и она почти рассмеялась, в последний момент подавив приступ веселости. Дана каким-то образом чувствовала, что за сегодняшний вечер Фоксу и так хватило быть предметом насмешек.

· Конечно, можно, - ответила она серьезно. – Это доставит мне много удовольствия, Фокс. А после этого я позволю тебе обрести освобождение внутри меня.

Неуверенно, мучимый сомнениями, Фокс опустил лицо к ее приглашающему теплу. Он ожидал, что испытает отвращение, но обнаружил, что весь этот новый опыт ему очень нравится, и вскоре бросился исполнять новое задание с присущим ему энтузиазмом. Дана начала извиваться, и от откинул голову, встревоженный.

· Я делаю тебе больно, госпожа моя? - спросил он.

· Нет, - прошептала она страстно. – Продолжай!

Он тут же повиновался, снова опуская голову. Его руки ласкали ее бедра, и он продолжал свои действия, пока ни почувствовал, как ее мускулы напряглись. Несколько мгновений спустя она запрокинула голову и вскрикнула, ее пятки прижались к его спине, а ее пальцы впились в его руки, удерживая его на месте, а она металась, стонала и приказывала ему не останавливаться, не останавливаться, не сметь и думать останавливаться.

Наконец, когда Фокс уже начал бояться, что у него отвалится от усталости язык, она расслабилась и мягко потянула его за волосы.

· Я доставил тебе удовольствие, госпожа моя? – спросил он с тревогой, и она наградила его одной из своих самых ослепительных улыбок.

· Разве я недостаточно озвучила свое наслаждение, Фокс? – спросила она невинным тоном и громко рассмеялась, когда значение смеха, направленного на него во время обеда, дошло до него, и осознание отразилось на его красивом лице. – Конечно, доставил, мой дорогой, и сейчас твоя очередь. Не хочешь ли быть сверху на этот раз?

Его глаза зажглись, потому что быть сверху было для него величайшим наслаждением, но Фокс обнаружил, что его любопытство тоже весьма возбуждено.

· Может быть, - сказал он осторожно, - я мог бы попробовать, если ты будешь сидеть на скамейке? – спросил он с сомнением, но почувствовал ее одобрение, потому что Дана снова улыбнулась.

· Отличный план, - сказала она с воодушевлением.

Фокс не терял времени и тут же вошел в нее, одним движением – и до самого основания. Она снова вскрикнула от удовольствия, и он застонал, полностью захваченный небывалым ощущением: она была под ним и вокруг него, он до сих пор ощущал ее вкус и запах.

· Выбери ритм сам, дорогой, - прошептала она, и, охваченный благодарностью за ее великодушие, он взял медленный темп, который заставлял ее стонать от наслаждения, между делом почти сводя его с ума. Он был горд от того, что ему удавалось сдерживаться достаточно долго, чтобы снова доставить ей удовольствие, прежде чем наконец получить свое собственное. Он продолжал погружаться в нее, пока его семя окончательно ни вылилось, а потом упал на скамейку рядом с ней, тяжело дыша.

· Ты меня доконаешь, госпожа моя, - прошептал он, и она засмеялась. Звук, который он уже начинал любить.

· Ты молод, силен и награжден значительной потенцией, Фокс, - ответила она, прижимаясь к нему и языком лаская его обнаженную грудь. – Я ожидаю, что ты будешь часто ублажать меня, так же как и я намереваюсь ублажать тебя.

· Ну что ж, - поддразнил он, - работа мужа не выполнена, но он должен делать то, что его леди велит ему. Ох!

Она снова принялась покусывать его плоть, особое внимание уделяя ямочке в основании его шеи, которую она находила весьма соблазнительной.

· Не двигайся, - велела она. – Или я найду что-нибудь еще, что можно куснуть.

Она мучила его своими губами и языком, пока он почти начал скулить, удивленная, что он снова – и так скоро – хотел ее. Она мягко толкнула его на пол, снова приподняла юбку, уселась на него и начала неистовую скачку. Ее ногти глубоко впились в его смуглые руки, когда она с жадностью овладевала им. На этот раз она озвучила свое удовольствие очень быстро, и он обнаружил, что в нем еще осталось достаточно семени, чтобы излить в нее. Фокс опустился на пол беседки, тяжело дыша, чувствуя, что в любую минуту может потерять сознание, потому что у него начала кружиться голова.

· Это было потрясающе, дорогой, - сообщила она, поднимаясь на ноги и приводя в порядок свою одежду. – Ты очень хорошо удовлетворил меня. – Дана пригладила волосы, поправила лиф своего платья, а Фокс сел и удивленно посмотрел на нее.

· Теперь я знаю, почему дамы время от времени носят юбки, - пробормотал он. – Это, должно быть, очень удобно, когда леди собирается использовать мужчину как можно чаще.

Она наклонилась и мягко поцеловала его в губы, приводя его волосы в более-менее приличный вид своими нежными пальцами.

· Я надеюсь, ты чувствуешь, что я делала больше, чем просто использовала твое тело, Фокс.

Он посмотрел вверх в ее призрачно мерцающие глаза, увидел ее волосы, золотые в лунном свете, и порыв эмоций, подобного которому он никогда в жизни не испытывал, охватил его.

· Дана, - сказал он мягко, взяв ее руки в свои. – Как ты думаешь… ты могла бы когда-нибудь… я имею в виду…

Он взволнованно прикусил губу и опустил глаза, а она переспросила:

· Могла бы я – что, Фокс?

· Возможно ли, госпожа моя, чтобы ты могла когда-нибудь начать заботиться обо мне? – Выпалил он и зажмурился, ожидая ответа. Он открыл глаза, когда она нежно погладила его по лицу, и с надеждой посмотрел на нее.

· Мой дорогой, милый Фокс, - произнесла она медленно. – Я и сейчас забочусь о тебе, и очень сильно, я была привязана к тебе с самого детства. Думаю, что ты это знал.

· Я знал, госпожа моя… знаю. Но некоторые привязаны к своим кошкам. Я имею в виду, могла бы ты когда-нибудь начать по-настоящему заботиться обо мне?

Она удивленно улыбнулась.

· Фокс, ты спрашиваешь, могла бы я влюбиться в тебя?

· Это такое смехотворное предположение? – спросил он, целуя ее руки, которые он по-прежнему сжимал. – Или я настолько недостоин любви?

· Ты же знаешь, что это не так… Все, кто знает тебя, находят тебя замечательным и милым. Конечно, мне нравится быть с тобой… в постели или вне ее, - добавила она игриво. – Но, Фокс, то, о чем ты спрашиваешь… влюбиться – по-настоящему влюбиться – делает Леди слабой. Я знаю, что говорю. У меня есть друзья, которые совершили эту ошибку.

· Леди Модески?

Она кивнула.

· Сюзанна была хорошим офицером. Я служила под ее началом несколько лет, пока она ни встретила Джона. Мы принимали участие в секретных операциях, о некоторых из которых я до сих пор не имею права говорить. Когда Джон вошел в ее жизнь, как бы там ни было, я потеряла хорошего командира и почти потеряла хорошего друга.

· Почему ты почти потеряла ее дружбу? – спросил он с любопытством, приводя в порядок собственную одежду и поднимаясь на ноги. Дана продела его руку в свою и повела его по направлению к дому.

· Она влюбилась в Джона с самого начала, - сказала она задумчиво, словно разговаривала сама с собой. – Мы все это видели и немилосердно ее дразнили по этому поводу. Похоже, это ее ничуть не волновало. Но однажды Джон приехал навестить ее в наши казармы, а ее там не было…

Ее голос затих, и Фокс от страха едва сглотнул комок в горле. Он мог догадаться, что случилось, и его мысли обратились к Алексу, в данный момент находящемуся во власти служанок.

· Мы не причинили ему боли, - продолжила Дана через мгновение. – Мы немного подразнили его, изрядно пощупали и сняли почти всю его одежду. Понимаешь, в тот вечер мы все напились. Бедный Джон был так же напуган, как ты в нашу первую брачную ночь, Фокс, но мы не знали, что он был девственником. Мы были уверены, что в его возрасте… к тому же, он не из Благородных. Его мать была владелицей ресторана в Лондоне.

· Госпожа моя, ты не…

· Ну что ж, единственная вещь об этой ночи, которую я могу вспомнить без стыда, это то, что я – нет. Но они – да.

Фокс хранил молчание, потрясенный услышанным.

· Как я сказала, Джону не было нанесено никакого ущерба… во всяком случае, физического. Они были с ним очень осторожны, но… когда он покинул наши казармы, он более не был чистым, - сказала она, поднимая к нему серьезное лицо. – И Сюзанна…

Она покачала головой.

· Была разгневана?

· В бешенстве. Мы были подвергнуты наказанию, рассказом о котором я не буду испытывать твои нежные уши. Достаточно сказать, что все мы были унижены и измучены. Но самое худшее… самое худшее было, когда Сюзанна заставила его обратиться ко всем нам. Он до смерти боялся предстать перед нами, бедняга, но Сюзанна стояла рядом с ним, и он сказал, что мы разрушили его. Конечно, он держался весьма благопристойно, почти как джентльмен, но мы знали, что он на самом деле имеет в виду. Это было вскоре после того, как Сюзанна оставила службу, чтобы выйти за него замуж.

Погруженная в воспоминания, она отбросила ногой попавшийся на тропинке камушек.

· После этого Сюзанна была холодна и неприязненна со всеми, кроме меня и еще двоих, которые не принимали участия в насилии. Джон сказал ей, что мы пытались помочь ему. Так и было, но…

Фокс ждал некоторое время, потом осторожно спросил:

· Но что, Дана?

· Иногда я сомневаюсь, действительно я приложила все усилия, чтобы помочь Джону, - вздохнула она. – Это одна из причин, по которым я столь непреклонна, когда дело касается твоей защиты, Фокс. Я не хочу снова быть ответственной за насилие над невинным мужчиной.

· Но Алекс… - сказал он тихо, боясь вызвать ее гнев.

· Алекс заслужил наказание, Фокс, - напомнила она сурово. – И уверяю тебя, что Алекс и до сегодняшнего дня не был девственником.

· Откуда ты знаешь? – спросил он с любопытством, удивляясь, как кто-то может знать, что мужчина чист, если нет никаких внешних свидетельств этому.

Она усмехнулась.

· Леди всегда знает, Фокс, поверь мне.

Он некоторое время обдумывал ее слова.

· Ты не ответственна… - начал он, но Дана прервала его.

· Это работа Леди из Благородных защищать более слабый пол, - сказала она настойчиво. – Если бы я и другие леди, которые сдержали себя, предприняли более существенную попытку, может быть, мы смогли бы избавить Джона от его судьбы. Если бы он был мужчиной из Благородных, возможно, мы бы больше старались…

· Не могу этому поверить, госпожа моя, - убежденно возразил он. – Ты бы не стала сначала выяснять, какое место мужчина занимает в жизни, а уж потом пытаться помочь ему. Ты добрый человек.

Она мимолетно улыбнулась, снова потянув его в сторону дома.

· Возможно, - сказала она мягко. – Я тогда была значительно моложе.

Настроение у нее, похоже, было неважным, и они еще несколько минут шли в молчании, когда Фокс набрался храбрости, чтобы задать следующий вопрос.

· Госпожа моя, есть одна вещь, которую я не могу понять. Почему ты сказала, что любовь к Джону сделала Леди Модески слабой? Я нахожу это достойным восхищения, что она не отказалась от несчастного, опозоренного мужчины?

· Да, Фокс, но ты не знал Сюзанну до этого. Это было не впервые, чтобы мы взяли мужчину на вечер для развлечения, хотя в первый и единственный раз мужчина принимал в этом участие против своей воли. Сюзанна всегда была запевалой в таких делах. Она часто нанимала нескольких мужчин, если мы располагались лагерем возле какого-нибудь города. Ее никогда не волновали их желания. До Джона. А после Джона она стала мягче.

· А мягкость – не слишком хорошее качество для солдата, - закончил он ровным голосом.

· Да. И для жены тоже. Пойдем, - ответила она, снова обняв его за талию. – Давай забудем об этих неприятных вещах и вернемся в нашу комнату.

· О, госпожа моя… - начал он с едва слышным стоном, и она засмеялась.

· Не волнуйся, Фокс. Наши сегодняшние игры утомили даже меня. Я собираюсь просто-напросто лечь спать, но хочу, чтобы сегодня ночью в моих руках оказался некий прекрасный лисёнок.

· Я тоже этого хочу, - ответил он быстро, и они вошли в дом.

Они как раз поднялись по лестнице, когда до них донеслись голоса с первого этажа.

· Я удивлена, Уолтер, правда, - говорила Леди Мэгги. – Кто бы мог подумать, что мужчина может обыграть меня в шахматы!

Прижав палец к губам с видом заговорщика, Дана потянула Фокса в темный угол зала, где они и спрятались, невольно подслушивая разговор и стараясь не хихикать. 

· Я уверен, что это случайность, - ответил Уолтер осторожно, следуя за женой.

· Ты уверен? – переспросила Леди Мэгги подозрительно, останавливаясь, чтобы взглянуть на него.

Он попытался скрыть улыбку, но не мог удержаться и не показать своего удовольствия.

· Я должен признаться, госпожа моя, что шахматы – одно из моих сильных мест, - произнес он со смущенной улыбкой. – Я научился от матери Леди Шэрон, и оказалось, что у меня есть что-то вроде дара к этой игре.

· А Леди Шэрон, она тоже играла? – спросила Мэгги, продолжая подниматься по лестнице.

Уолтер застонал, опуская голову от неподдельной боли. 

· Она играла, госпожа моя, но ей не следовало этого делать. Боюсь, она была безнадежна в игре.

Мэгги засмеялась.

· Хуже всего было то, что она всегда очень любила азартные игры, но так и не научилась держаться подальше от шахмат. Я видел, как Леди Шэрон проиграла много золота своим противникам. Однажды вечером, когда она употребила изрядное количество бренди, она проиграла бриллиантовое ожерелье, которое относилось к числу семейных реликвий. Ее мать очень разгневалась.

Он с нежностью улыбнулся, придерживая дверь Западного крыла для своей жены, а Дана и Фокс, все еще прячущиеся в противоположном углу комнаты, вцепились друг в друга, стараясь подавить приступы смеха. Сама мысль об исключительно благопристойной Леди Шэрон, надравшейся так, что она проиграла драгоценное ожерелье, могла вызвать истерику, к тому же если учесть, что оба они помнили ее как весьма спокойную и сдержанную Леди.

Когда дверь в Западное крыло закрылась за ее матерью и Уолтером, Дана схватила Фокса за руку и потащила в сторону Восточного крыла.

· Пойдем, муж, - приказала она с наигранной суровостью. – Я желаю выяснить, способен ли ты победить меня в шахматах!

· А если я выиграю, госпожа моя? – поддразнил он, стремительно следуя за ней.

· Если ты выиграешь, то на следующей неделе, после того, как наши гости уедут, я возьму тебя с собой в город, чтобы ты смог пройтись по магазинам и порадовать себя.

Глаза Лорда Скалли замерцали от такой перспективы, поскольку до его женитьбы ему редко позволялось выехать в город, а после того, как он присоединился к семейству Скалли, он был слишком занят, чтобы позволить себе подобные удовольствия.

· А если ты меня обыграешь? – спросил он на пороге их комнаты.

· Наказание через наслаждение.

Закрывшаяся дверь приглушила его стон.

· Может быть, я смогу помочь?

Фокс испугался неожиданного раздавшегося за спиной голоса, а потом с благодарностью улыбнулся Уолтеру. Весь день руководя работами и сам принимая участие в уборке дома от погребов до крыш, Фокс был измучен. Его желудок громко урчал, так как у него не нашлось времени на обед, и он с удивлением обнаружил, что уже половина четвертого.

· Спасибо, - выдохнул он, вручая Уолтеру тряпку для вытирания пыли и медленно садясь в кресло. Обычно он не должен был выполнять такую черную работу сам, но из-за недостатка времени каждая пара рук была на счету. Он застонал, радуясь, что Дана приказывала ему носить ботинки на высоких каблуках только по случаю семейных обедов и других торжественных событий, и с наслаждением сбросил с ног более удобную обувь, которую носил в течение дня. Фокс потирал свои гудевшие от усталости ступни, когда Уолтер принялся за дело.

· Можно подумать, что это кому-нибудь нужно – набить в одну комнату восемь тысяч фарфоровых безделушек! – проворчал Фокс, мрачно окидывая взглядом помещение. – Мы ни за что не успеем вовремя.

· Должны успеть, - спокойно отозвался Уолтер, взяв в руки небольшую керамическую вазу и осторожно ее протирая.

· Лорд Фокс? – раздался от двери голос Алекса, и оба мужчины обернулись.

· Я закончил натирать полы во всех комнатах второго этажа. Что вы хотите, чтобы я делал дальше?

· Вынеси ковры из комнат первого этажа и начти их выбивать, - тут же приказал Фокс. – Пусть Сара и Эллис помогут тебе. Они обе очень сильные и легко справятся с тяжелыми коврами.

Алекс угрюмо кивнул и вышел, двигаясь довольно скованно, а Уолтер подавил смешок, увидев выражение лица Фокса, смотревшего вслед Алексу. Неужели Фокс до сих пор ревновал к молодому слуге?

· Знаешь, тебе нечего его бояться, - сказал Уолтер, когда они принялись раздвигать шторы на окнах, чтобы проветрить помещение. – Леди Дана даже и не посмотрит в его сторону второй раз.

· Почему не посмотрит? – спросил Фокс раздраженно, продолжая тянуть за край тяжелой шторы и почти оторвав ее от карниза, пока Уолтер ни остановил его. – Он очень красив.

· Красив, - согласился Уолтер. – Но он также напорист и распущен. Дана предпочитает более скромных мужчин, которые знают свое место.

Фокс посмотрел на него недоверчиво, и Уолтер продолжил.

· Я думаю, ей очень нравится быть с тобой, - сказал он, внезапно проникшись сочувствием к молодому человеку. – Не бойся, Фокс. Этого она в свою постель не возьмет.

· Откуда ты знаешь? – спросил Фокс подозрительно.

· Потому что я старше тебя и был женат гораздо дольше. Я видел, какое выражение глаз бывает у женщины, когда она хочет взять мужчину в свою постель, а у Леди Даны никогда не бывает такого выражения, когда дело касается нового слуги.

· Но в ту ночь, когда я сидел в подвале… - начал Фокс неуверенно, вытирая пыль с бюро и абсолютно не думая о том, что делает.

· Леди Дана спала одна, - ответил Уолтер твердо.

Выражение надежды на лице Фокса тронуло сердце Уолтера.

· Ты уверен? – спросил Фокс быстро.

· Абсолютно, - сказал Уолтер. – Я слышал разговор нескольких служанок. Они обсуждали, как славно позабавились с Алексом в эту ночь. Он был слишком занят с ними, чтобы согревать постель Леди Даны.

Фокс продолжил уборку, ощущая, что сердце его поет от радости.

Он вошел в кухню, чтобы проверить, как идет подготовка к вечерней трапезе, и когда запах еды достиг его ноздрей, понял, что последний раз ел очень давно. Радуясь, что больше не болен, он опустился на одну из скамеек и попросил Натали принести ему немного супу. Он снял платок, который повязал себе на голову, чтобы волосы не запылились, и стянул через голову испачканный фартук, бросив и то, и другое на скамейку позади себя.

· Моя госпожа сказала, что вам следует принять участие в семейном ужине, - возразила Натали. – Она ждет вас в обеденном зале.

Фокс взглянул на свою грязную одежду, вытер пот с лица и подумал, что его волосы, скорее всего, взлохмачены и он наверняка пахнет не очень хорошо. Он обдумывал возможность проскользнуть наверх и принять ванну, но знал, что Дана ни за что не потерпит, чтобы ее заставляли ждать. Идеальный муж никогда не заставляет свою жену ждать, напомнил он себе. Идеальный муж появляется за столом своей госпожи, соответствующим образом причесанный и одетый, готовый служить любым ее желаниям. Он со вздохом признал, что ему еще долго придется стремиться к идеалу, но он должен пытаться, чтобы заслужить ее привязанность.

Он быстро вышел на улицу, умылся около колодца, хотя бы немного освежившись, и вернулся в дом, чтобы появиться за семейным столом. Дана улыбнулась, когда он вошел в комнату, словно не замечая его смятения.

· А, Фокс, - поздоровалась она. – Рада тебя видеть. 

· Благодарю, госпожа моя, - пробормотал он, опускаясь на свое место. – Прошу простить меня за мой вид. Я не заметил, что уже время ужина.

Она внимательно посмотрела на него, потом сказала:

· Ты выглядишь так, что тебе не помешало бы принять ванну, - и вернулась к обсуждению состояния здоровья пациентов, которых посетила сегодня вместе с матерью, почти  не обращая внимания на своего мужа.

Фокс сидел рядом с ней, гоняя еду по тарелке и время от времени откусывая кусочек, но от ее слов аппетит у него совсем пропал. Она не видела его весь день. И все, что она могла сделать, это раскритиковать его вид? Он вовсе не стремился оказаться за этим столом. Он бы предпочел сейчас лежать в ванне и вдыхать аромат жасмина. Но Дана потребовала его присутствия.

Он поймал взгляд Уолтера, и старший мужчина слегка улыбнулся. 

· Не дай этому взять над тобой верх, - сказал он мягко, и Фокс кивнул, сглатывая комок, снова появившийся у него в горле. Конечно, Дана хотела обсудить дела со своей матерью. Она была хорошо известным и уважаемым в округе целителем. А Леди Мэгги обладала более длительным опытом медицинской практики, которым Дана просто хотела воспользоваться.

Устало зевнув, Фокс начал крошить кусочек хлеба, лежащий около его тарелки.

· Так что ты делал весь день, Фокс? – спросила Дана ласково, закончив еду и немного отодвигая стул от стола. – Тебе удалось найти себе занятие?

Фокс сдержался, чтобы не сказать резкость. Его разозлил ее подход. Неужели она считает, что его работа столь незначительна и ему приходится прилагать усилия, чтобы чем-нибудь себя занять? Стремление к идеалу, напомнил он себе.

· Я занимался подготовкой дома к приезду твоих гостей, госпожа моя, - сказал он, не поднимая глаз от тарелки. – Это непростое задание. Думаю, что в некоторых комнатах лет двадцать не было уборки. Я просто хотел, чтобы все выглядело должным образом.

Дана пожала плечами.

· Я уверена, что дом был в достаточно приличном состоянии, - поддела она. – Можно было не заходить так далеко, не протирать все безделушки и не полировать флюгер.

Уолтер откашлялся и вступил в разговор.

· Насколько мне известно, госпожа моя, Фокс руководил уборкой и сам принимал в ней деятельное участие. Он даже не прервался, чтобы поесть. Поскольку он вчера оставался в постели из-за своей болезни, сегодня у него оказалось гораздо больше работы.

Дана только сейчас заметила, что плечи ее мужа устало опущены, волосы спутаны, а на лице отчетливо видны следы усталости.

· Фокс, у нас есть слуги, чтобы убирать дом, - сказала она мягко. – Не было необходимости тебе самому так тяжело работать.

Фокс глубоко вздохнул, прежде чем ответить.

· Я знаю, госпожа моя. Основной проблемой стал недостаток времени. Каждая пара рук была необходима, в том числе и мои. Уолтер тоже весьма активно помогал. Благодарю, Леди Мэгги, что вы позволили ему, - добавил он, с благодарностью склонив голову.

· Действительно, Фокс, вы сделали большую работу в течение последних двух дней, - сказала Леди Мэгги с одобрительной улыбкой. – Дана и я гордимся тем, что вы оба будете завтра встречать гостей вместе с нами.

Фокс снова кивнул, на мгновение закрывая глаза, и почувствовал, как голоса расплываются вокруг него. Ему показалось, что прошло всего несколько мгновений, когда сильные руки Даны подняли его с места.

· Ты заснул сидя в кресле, дорогой, - засмеялась она. – Пойдем, пора уложить тебя в постель. Завтра, когда Леди Сюзанна приедет, ты должен быть свежим и прекрасным.

Полусонный, он позволил Дане отвести его в их комнату и сел на край постели, а она обтерла влажной губкой его лицо и руки. Он упал на подушку, глубоко и облегченно вздохнув, и Дана легко поцеловала его в губы.

· А теперь отдыхай, Фокс. Ванну ты можешь принять утром. Выспись как следует, поскольку у меня есть планы относительно тебя на завтрашнюю ночь.

Она вышла из комнаты, а он открыл глаза, раздумывая, как он сможет заснуть с подобной перспективой в голове. Он почувствовал, что его мужское достоинство возбудилось к жизни, и вдруг заметил, что она не надела на него ночную рубашку. Выбравшись из постели, Фокс собрался было исправить это упущение, когда одна мысль остановила его. Может быть, она хотела, чтобы он спал голым, как она сама часто делала? Одна вещь, которую он знал о своей жене наверняка, - что она редко делала что-нибудь по ошибке. Идеальный муж не станет одеваться, если жена желает, чтобы он оставался голым. Некоторое время он неуверенно вертел в руках чистую ночную рубашку, потом задвинул ящик комода и скользнул обратно в постель. Если бы Дана хотела, чтобы он оделся, она бы так и сказала, подумал он сонно.

Он вспомнил ее последние слова, и решительно лег на живот, заставив себя думать о самых неприятных вещах, чтобы только не видеть картины, которые столь охотно рисовало ему его воображение. Он почти добился своего, начиная погружаться в сон, в котором он так нуждался, когда последовал стук в дверь.

· Войдите, - отозвался он, с любопытством приподнимая голову. Кому это он сейчас понадобился? Он не сомневался, что в доме все готово для приема гостей.

Фокс покорно вздохнул, когда Алекс просочился через входную дверь. Внутренне застонав, он попытался догадаться, что забыл сделать и почему напомнить ему об этом послали слугу, которого он больше всего недолюбливал.

· Да, Алекс, что такое? – спросил он сухо.

· Нам нужно поговорит, мой господин Фокс, - ответил Алекс, в презрительном выражении его лица не содержалось ни капли уважения, которое должны были выражать его слова.

Фокс нахмурился.

· Мне не нравится твой тон, - сказал он ровно, крепко сжимая покрывало, чтобы замаскировать свой гнев.

· Вам придется не по нраву не только мой тон, когда я закончу, - ответил Алекс, запирая входную дверь на замок.

Глаза Фокса расширились, но он не хотел, чтобы слуга увидел его испуг. Вся семья была внизу. Если бы Алекс решил причинить ему вред, его криков никто не услышал бы, но наверняка рядом находились другие слуги. Его глаза метнулись к шнуру звонка. Он висел на расстоянии двух футов от кровати. Нужно добраться до него раньше, чем Алекс успеет ему помешать.

· Даже не думайте звать на помощь, - сказал Алекс холодно. – Уверяю вас, господин мой, вы не захотите, чтобы все остальные услышали то, что я имею сказать.

· С какой стати я должен слушать, что ты…

· Вы будете слушать, - перебил Алекс, тремя быстрыми шагами подходя к постели. Он без предупреждения схватил Лорда Скалли за левую руку и завел ее ему за спину, удерживая таким образом Фокса на месте. – Вы выслушаете все, что я собираюсь сказать, а когда я закончу, вы сделаете именно то, что я вам скажу. Если вы позовете на помощь, я поведаю свою историю всем обитателям дома. Полагаю, вы предпочтете сначала выслушать ее сами?

Фокс закрыл рот и недовольно кивнул, ожидая продолжения.

· Я знаю твой секрет, Фокс, - прошептал Алекс хрипло. – Я работал с Исааком Тремонтом в Лондоне, и он рассказал мне всё о том, как ты помог ему сбежать от Леди Дианы Фоули.

Фокс уставился на него, слишком потрясенный, чтобы даже протестовать, весь воздух вдруг вышел из его легких. Этого не могло быть! Конечно же, этот человек лгал! И тем не менее, если он не знал правды, как вообще ему могло прийти в голову связать имя Исаака с ним, Фоксом? Исаак должен был… Фокс гневно сжал челюсти. Исаак поклялся ему молчать о его участии в побеге и обещал защищать его. Если Алекс знал, сколько еще народу были посвящены в эту тайну?

· Вижу, мне удалось добиться, чтобы вы лишились дара речи, - продолжил Алекс с легким удивлением. – Неужели вы и вправду верили, что степень вашего участия в этом деле никогда не откроется?

· Я думал, что могу доверять человеку, которого спас, - с горечью ответил Фокс. – Теперь я вижу, что ошибался.

· Исааку можно доверять, Фокс. Он также очень, очень благодарен вам. Однажды поздно ночью он поведал мне о господине из Благородных, который помог ему спастись от леди, с которой он подписал контракт на пять лет. Указанная Леди обрекла его на смерть. Сначала Исаак не назвал никаких имен, но… - Алекс пожал плечами.

В гневе Фокс попытался достать Алекса свободной рукой, но слуга схватил его поперек талии и прижал руки к его телу с такой силой, что он с трудом мог дышать. 

· Что ты с ним сделал? – спросил Фокс, боясь, что Исааку пришлось пострадать из-за его собственных поступков.

Алекс улыбнулся, но его лицо было больше похоже на ледяную маску. 

· Я его напоил, - ответил он просто. – Я убедил его, что я его друг. Я убедил его, что я ваш друг. Он рассказал мне все, что я хотел узнать. Мой контракт заканчивался через пять месяцев. И я сразу приехал сюда. К счастью для меня, ваша госпожа не упустила случая нанять молодого, красивого слугу для комнат второго этажа, но если бы она не проявила такой готовности, я разыграл бы другую карту.

· Откуда мне знать, что ты не лжешь? – буркнул Фокс зло. – У тебя нет никаких доказательств. Моя госпожа поверит слову своего мужа, а не какого-то слуги.

Алекс коротко рассмеялся.

· Вы думаете, я об этом не подумал? У меня есть письмо Исаака, адресованное вам, в котором он выражает свою благодарность за все, что вы для него сделали. Он не скупится на детали, описывая ваше участие в этом деле, и умоляет вашу госпожу взять меня на работу. Он знал, что я собираюсь искать место в этом округе, и хотел помочь своему другу.

· Письмо? У тебя? Но ты ведь не умеешь ни читать, ни писать! – Пренебрежительный тон Лорда Скалли еще больше разозлил Алекса.

· Да, не умею, но я знаю, как выжить, как подкупить тех, кто имеет больше знаний, но меньше сообразительности, чем я, и как использовать их надменность для своей выгоды, - прошипел он. – Я точно знаю, о чем написано в письме, я его наизусть выучил. Я позволю вам на него взглянуть, если хотите. У моего друга, которому я доверяю, есть еще одна копия, а также у него имеются инструкции доставить письмо к Леди Фоули в случае моей неожиданной смерти или исчезновения.

Он молчал некоторое время, но Фокс, казалось, не мог или просто не хотел отвечать.

· Теперь ты видишь, дорогой Фокс: ты принадлежишь мне. Ты будешь делать то, что я скажу, или будешь немедленно передан в руки Леди Фоули, и твоя прекрасная Леди ничего не сможет сделать для твоего спасения. Закон однозначно на стороне Леди Фоули.

Услышав последние слова Алкса, Фокс протестующе дернулся, но был не в состоянии вырваться из железной хватки слуги.

· Что ты от меня хочешь? – спросил он, тяжело дыша.

Алекс сделал вид, что задумался, глядя на распростертого перед ним красивого мужчину, и Фокс ощутил в сердце прилив абсолютного ужаса. Он слышал о мужчинах, которые предпочитали ложиться в постель с другими мужчинами, но сам никогда не чувствовал такой потребности. Мысль, что Алекс может потребовать овладеть его телом, вызвала у него дурноту.

Алекс словно прочитал его мысли и хмыкнул.

· Не это, Фокс, - прошептал он, осторожно проводя свободной рукой по щеке своего пленника. – Хотя если бы я думал, что ты не откажешься…

Фокс вздрогнул.

· Я не насильник, - продолжил Алекс холодно. – С другой стороны, я не чужд вымогательству. Я могу использовать тебя, Фокс, для многих вещей. С твоей помощью я могу безмерно улучшить свою жизнь. А если ты решишь создавать трудности… что ж, Фокс, если идея лежать подо мной вызывает в тебе страх, представь себя отданным на милость Леди Фоули. Она может заявить на тебя права на четыре с половиной года. Именно столько оставалось от контракта с нею Исаака, когда ты помог ему бежать. Как ты думаешь, она упустит такой шанс?

Фокс не ответил, но знал, что Алекс увидел панику в его глазах.

· Что я должен сделать? – тихо спросил он, внезапно почувствовав себя изнутри мертвым, как холодная зима.

Алекс сделал вид, что раздумывает, но Фокс подозревал, что Алекс спланировал каждое движение и каждое слово перед тем, как прийти к нему в комнату.

· На данный момент, - ответил слуга спокойно, - я хочу, чтобы ты каждый раз брал на себя ответственность и принимал наказание вместо меня.

Фокс с трудом сглотнул, вспомнив порку, недавно доставшуюся Алексу, не говоря уже о том, что последовало за ней. 

· От… ответ…

· Ответственность и наказание, - подчеркнул Алекс.

· Но я… 

· Не отчаивайся. Не сомневаюсь, что Леди Дана будет относиться к тебе гораздо менее жестоко, чем ко мне. Уверен также, что она не отдаст тебя служанкам в качестве развлечения на вечер.

От Фокса не укрылась горечь в словах Алекса, и его доброе сердце на мгновение смягчилось.

· Мне жаль, что с тобой так получилось, - сказал он серьезно. – Я бы не хотел видеть еще кого-нибудь, получающего такое наказание.

Лицо Алекса потемнело.

· Откуда ты знаешь, что со мной случилось? – спросил он. – Разве тебя когда-нибудь заставляли удовлетворять одну женщину за другой, отказывая тебе в твоем собственном освобождении, при этом тебя бы еще хлестали кнутом по заднице и вставляли… - Он вдруг остановился, удивленный выражением вины, появившимся на лице другого мужчины. Он не ожидал, что у Лорда Скалли есть совесть. - Если ты будешь ценить свою свободу, такого не произойдет, - продолжил он спокойно. – Так что, мы договорились, или мне связаться с Леди Фоули?

Фокс несколько секунд терпел его вызывающий взгляд, потом закрыл глаза, сдаваясь.

· Мы договорились, - ответил он слабо.

· Хорошо, - Алекс поднялся, отпустив руки Лорда Скалли, а Фокс просто продолжал лежать на постели, желая поквитаться со слугой, но боясь сделать попытку. Если он попробует и не преуспеет…

· Даже не думай пересказать этот разговор своей госпоже, - предупредил Алекс, - или мой друг отправится прямиком к Леди Фоули. Ты от меня не уйдешь, Фокс. Нет смысла и пробовать.

Фокс тупо кивнул, ожидая, пока Алекс откроет замок и выйдет из комнаты, а потом сжался с комочек посредине постели, всеми силами сдерживая слезы гнева и страха. В отчаянии он стукнул кулаком по подушке. Он так старался стать идеальным и почти начал верить, что ему повезет. Несмотря на ее слова, Фокс надеялся, что она, может быть, действительно заботится о нем, хотя бы немного, и что со временем эта забота перерастет в нечто большее. Он был так счастлив с Даной, а теперь этот… этот слуга стал угрозой всей его жизни. И опять же, какой у него был выбор, как только согласиться с требованиями Алекса?

Фокс не сомневался, что если он расскажет Дане всю историю, она прикажет убить Алекса, и знал, что не сможет жить дальше с чувством вины за то, что это произошло. Он также знал, что она сурово его накажет, но, может быть, не прогонит прочь. Кроме того, если он скажет ей и она расправится с Алексом, есть еще другой человек, имя которого ему неизвестно. И этот неизвестный тут же раскроет его секрет. Это было слишком опасно, чтобы рисковать.

Спрятав лицо в ладонях, Фокс беззвучно молил Богиню о помощи, поскольку, вне всякого сомнения, ему нечего было ждать помощи из других источников.
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